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Staff Introduction: Mitsuko KAWASHIMA

I’'m Mitsuko Kawashima and I teach at a university near Tokyo. How do I know Minato International Association? I
attended one of the monthly meetings of the Interpreting Committee in 1997 and was moved by the warm and heartfelt
welcome from the people there, which encouraged me to stay over the following years. 1 translated some speeches and
interviews and made some speeches at LR], and MIA became really a part of my life. The most unforgettable thing was the
translation work for “Living Values Activities” with friends at MIA.

This huge project was executed to commemorate the tenth anniversary of MIA. The two thousand pages divided into
several volumes and used in 64 countries as of March 2000 overwhelmed me at the beginning. However, unexpectedly,
many people volunteered to join and, as one of the editorial members, I learned a lot due to the enthusiasm, hard work, and
incomparable talent of the other editors. Having been able to be a member is one of the brightest memories in my life.

I’'ve become busier due to my current job since spring 2003, and unfortunately I haven’t been able to attend meetings
since then. However, I regularly translate Mr. Masami Iwafune’s “All Directions of Bangkok” for South Wind. Itis my
great honor and joy to read his heart-warming essays that nobody gets access to before me. I am excited but also happy to
be making a speech at the LR] September meeting. I hope I will see you there.
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*A Tashinami Gentleman

Although the Japanese word tashinami, meaning taste,
modesty, and knowledge, is not a proverb, I want to write
about this word which I heard the other day from an old
friend at "Let's Chat in Japanese (LCJ)," a program run by
the Minato International Association.

A Japanese writer, Aiko Sato, mentioned three character-
istics of a gentleman: gentleness, bravery, and tashinami. As
a foreigner in Japan, I can understand the two words gentle-
ness and bravery, but not tashinami. No word is used more
often than gentleness when we talk about a person. When
women are asked about what they want from their boy-
friends, T think the most common answer is, "T don't care
about his income and occupation if only he is a gentle
person." But in this case, their true thinking is different
from what they say and there is no word as unclear as the
word "gentle."

We are now in an era of peace that has continued for a
long time. Today, many people are not attracted to men
because they are gentlemen, but because they are good-
looking (or tkemen). However, if these cool guys do not
have gentleness and bravery in addition to their looks, the
movie or drama in which they appear will be boring. To me,
the currently popular cool guys have nothing more than
good looks. For example, I can't imagine Yon-sama or
Kimutaku as a gentleman. They lack something, and maybe
that something is tashinami. Or, maybe it’s just that nobody
needs a gentleman nowadays.

No famous gentlemen quickly come to mind, but when
I think hard, there are two that I can remember. They are
Zorro and Sherlock Holmes. But when I thought more
about it, I soon realized that these two men are quite differ-
ent from gentlemen. Zorro is in love with a girl from a good
and rich family and he is a hero who rewards good and pun-
ishes evil. But he is still a thief and this occupation does not
entitle him to be called a gentleman.

When I was a child, I had a longing for Alain Delon, a
French movie actor who played Zorro. Alain Delon was
indeed a cool man of the 70s. Recently he appeared on
SMAP's TV cooking show and said to the cast members,
"(As an actor) You and I have some common points but I
can't cook. All I can do is perform, take care of children,
and play tricks." This line is cool and interesting but just
isn't right for a gentleman somehow.

Well, how about the English gentleman Holmes?
Holmes is a detective but is also a good violin player and a
semipro boxer. Besides his refined, scholarly turn of mind,
his hobby is chemical experimentation. But he is also a
heavy smoker and, when he is not on a case, he even takes
drugs sometimes. Possibly, if a character who is truly gentle-
man is created in literature or movies, that character will be
a dull one.

LI Shui

When I asked my wife if she knew any gentlemen, she
answered, "Gentlemen can't be famous." As she says, a gen-
tleman is a person who has inner reserves or is retired.
What she says is convincing, but I must manage to find a
famous gentleman or there will be no persuasiveness in this
essay. So I asked my daughter the same question and she
told me about a Japanese gentleman, Jiro Shirasu. I had
never heard of him, but when I looked him up, I realized

that I may have found a real gentleman.

According to one web dictionary, there are four mean-

ings for tashinami.

1. Taste, hobby

2. Habitual preparation, arrangements
3. Prudence, moderation
4

. Having knowledge of and experience in something,
especially martial arts or accomplishments.

Let's see whether Jiro Shirasu has tashinami.

Shirasu, who was called "oily boy," was a car freak. It is
said that he was an advisor to the team that developed the
Toyota Soarer Z2 series. One of Shirasu's famous sayings is,
"Although we were defeated in war, we didn't become
slaves." A somewhat extreme story concerning Shirasu
when he was working for the Central Liaison Office is that a
leading figure at GHQ described Shirasu as "the only Japa-

nese who doesn't take an obedient attitude."

Although Japan was defeated in the Second World War,
Shirasu kept his extraordinary presence of mind and mod-
eration and worked as a member of Prime Minister Shigeru
Yoshida's staff. He was also the first head of the Trade Min-
istry, changing Japan’s trade policy to promotion of exports
from this country which has scarce natural resources, and
played a key role in the establishment of the Ministry of
Economy, Trade and Industry. His success was due to his
great power and, because of this power, Shirasu was called

"a man of tremendous power."

Today, we can say that golf is a substitute for the martial
arts and accomplishments of past days. Shirasu, who had
been an enthusiastic golfer since his youth and toward the
end of his life served as a director of the Karuizawa Golf
Club, is an essential part of any discussion about the Japa-
nese golf world. It is said that he was the first Japanese to
wear jeans and that he modeled for Issei Miyake in his later
days. I think I can say that Shirasu was a real gentleman

because he had tashinami.

[Translated by: LI Min]
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MIA Friendship Lounge — Let’s talk over a cup of tea!

We welcome your attendance at our MIA Friendship Lounge. The Friendship Lounge is not a lecture or a classroom.
Our main purpose is to enjoy chatting, exchanging views and making friends over a cup of coffee or tea. Basically, the
3rd Friday of every 20d month is your time to participate in mutual understanding and communication between Japanese
and non-Japanese residents. Feel free to visit the space and please bring a snack worth 200 yen with you. For details,
please call MIA at: 03-6440-0233.

Friday, October 17; 18:30-20:30 (no meeting in August)
Minato International Association (Toei Kita Aoyama 1-chome Apt., Bldg. #3, B1)
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*A letter from the USA (55) My favorite proverbs and proverbs that are my less favorites

[May 18, 2008]

When I look back and think what my favorite proverbs
are, | realize that my parents and teachers taught me some
of the proverbs I know and that they played huge roles in
teaching me some facts of life. Some proverbs gave me
valuable lessons, and some proverbs gave me encourage-
ment. In part, they helped me to form my character.

Here are some proverbs amongst many of my favorite
ones.

“A thousand mile journey begins with a single step.”
This proverb gives you encouragement when a goal seems
so far away and impossible to reach.

“A friend in need is a friend indeed.” This proverb not
only helps you to identify who your true friends are, but
also teaches you to be one.

“A frog in a well does not know the ocean.” “You can’t
see the whole sky through a bamboo tube.” Both proverbs
encourage you to have a wider perspective.

2

“Good medicine tastes bitter.” Good advice is often
unpleasant and difficult to accept. It is hard to find prov-
erbs that I don’t like, for I see most proverbs as words of

wisdom.

“A nail that sticks out has to be hammered down.” This
has to be one of my least favorite proverbs. While the
proverb speaks the truth, it portrays the negative side of
Japanese society, which I am not too crazy about.

I noticed that there are great numbers of proverbs that
are capturing men’s views toward women. “When three

Harumi STEPHENS

women gather, it gets noisy.” “A woman’s mind and the
autumn sky; they both change three time a day.” I would
say that there’s some truth in them. However, “A stupid
man is better than a woman.” “A woman’s story lasts only
for one mile.” These proverbs mean that when women talk,
the topic lacks depth. As a woman, they offend me a little bit.

When I looked for different proverbs on websites 1
found a list of proverbs from different countries. While I
found it interesting that proverbs depict the characteristics
of each society, I can’t help noticing that despising women
is also prevalent in different countries. Finally, let me intro-
duce several proverbs that I considered as quite funny.
While you may find some of them offensive, I just want to
introduce them for they are pretty interesting.

“The best husband is healthy and absent.” (Japan)

“A dog is smarter than a woman; it never barks at its
master.” (Russian)

“Choose neither a woman nor linen by candlelight.”
(Italy)

“If you want to be criticized, marry.” (Ireland)

“Experience is a comb which nature gives to men when
they are bald.” (Unknown)

“Children suck the mother when they are young, and the
father when they are older.” (England)

“Black as hell, strong as death, sweet as love.” (About
coffee; Turkey)
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*All Directions of Bangkok (8) The peacock applied eyedrops from the second floor.

[June 8, 2008]
My favorite proverb is “Nikai kara megusuri,” literally

meaning “Putting in eyedrops from the second floor.” The
situation is really funny. Just imagine applying eyedrops
from the second floor! Isn’t it hilarious? It might, however,
cause considerable damage to your pupils, I guess. Chal-
lenging, isn’t it?

According to The Great Japanese Dictionary, the mean-
ing of this strange and mysterious proverb is “Something
goes wrong and is irritating. Furthermore, something is
quite useless, or totally ineffective.” In short, it’s wasted
effort. This dictionary also says that there is a similar
expression in English: Fan the sun with a peacock’s feather.

Peacocks remind me of one thing: I've never seen a
peacock fanning the sun with its feather, but in Bangkok it’s
wasted effort anyway. Nine years ago, my wife and I arrived
there due to my new job. There was a palatial mansion near
our apartment. We saw, over the fence, a big peacock and a
large pen in the spacious and well-maintained garden.

A peacock? In a private garden? We’re surely not in
Japan! My wife and I really received a lively impression of
the different culture with that. We also came to know that

Masami IWAFUNE

peacocks give a shrill call that sounds like “Keheeen!”
Because this mansion was on the way from our apartment
house to the major street, we saw the peacock everyday.

One day, my wife ran into the apartment with an excited
look. “The peacock... looked at me with his tail spread! ...
Bright and beautiful! Incredibly powerful and moving!,” she
exclaimed. They say it means courtship when peacocks
spread their tails. So my wife was wooed by a peacockr!
“Never! That’s ridiculous!” We just laughed it off and
forgot about it. But, again, the peacock spread his tail to my
wife the next day. And AGAIN! What had happened twice,
happened thrice.

No matter how beautiful and charming he might be, the
peacock is a bird and my wife is a mammal! I went to the
mansion with my wife and told him in halting Thai, “She
won’t be able to return your love, I’'m sorry.” It seems to
have worked: nothing has happened since then.

The peacock really fanned the sun with his own feathers.
The peacock applied eyedrops from the second floor.
This is the end of the story.

[Translated by: M. KAWASHIMA|
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*“An ear of rice bends as it grows.” and “Eloquence is silver. Silence is golden.”

First, I'd like to say that I like the proverb “An ear of
rice bends as it grows.” On the other hand, I don’t like the
proverb “Eloquence is silver. Silence is golden.” My reasons

are as follows.

The proverb “An ear of rice bends as it grows” means
that a great person becomes more modest and polite as he
achieves success. This resembles the way an ear of rice
bends its head toward the ground as it gets taller and
heavier. In Japan a great person is disliked if he shows off
his success and makes himself appear grand, because others
don’t want to trust him. For this reason, I think many

people internalize this proverb.

The proverb “Eloquence is silver. Silence is golden” is
said to have come from the east. In Japan, a relationship
based on “nonverbal communication” is considered virtu-

ous and graceful. But when I see the trend toward interna-

Tsugiyoshi MATSUI

tionalization all over the world “Silence is golden” no longer
makes sense in a society where multiple races and peoples
come and go. To understand each other we need to com-
municate exactly what we are thinking to others. In Japan
too, the tendency is toward clarity and precision. Even
though I try to say what I feel, it’s not always good to say
everything I am thinking;

I once read an American elementary school textbook
where a teacher explains to his students that when he wants
to express a thought, he has only to say some parts of it.
For example, when asked whether you have a brother you
only need to answer the question ”yes” or “no.” You don’t
need to say whether you have a sister. We just need to
remember that what is important in a conversation is not
only how precisely we communicate our thoughts, but also

how polite and modest we are.

[Translated by: T. KOIZUMI]|
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Sanae MINATO

JEEETESUE R “Let’s Rediscover Japan”

WEJ,

BXEPARIGR T, JGE

Time: From 1:30 p.m. to 3:30 p.m.
Place: Mita NN Hall, Space D, 4-1-23 Shiba, Minato-ku, Tokyo

&3 MESUEHEHR ] ORZ2EHFEAE K723 =L IRV T

HARZOWT, Ao T3 EE->TVWTE, KERELLTWAETENHEhE ILNEEA, o, i
DT LZMBTET, HRDZ LZHB et H2hE LNTEA,

CO7urI LTI, HE, AC——D—D0E2RM"LE T, AC—H—DBFEZE LT T
B, BERLEOT V=T« XA vy a VORHEHD £,

BlLZ BRHE0H, BO—EIBMIEED, HILWRADSSHE LNEEA,

Hict: 9 6H (1), 10718 H (1) T 1 K 30 70~ 3Hi 30 77 (8 HIEMAR)

% ot ZHNNKR—)L AR—ZD (EXZ 4-1-23)

This program for rediscovering Japan is conducted in English. Meetings are held monthly on the second or third Sat-
urday. Can you fully and confidently express yourself when discussing Japan and your own country? There may be some

things you have overlooked or features which you will want to reexamine after hearing someone else’s ideas. Meetings
include time for free discussion among participants. Everyone is welcomel!

Date:  Saturdays, September 6, October 18 (no meeting in August)

-1 -



South Wind
274 (Bl

Bhoolid, —fRIC7H B S 8 ARHI S A E Clc HZ ABIMERIC T - T2 I EH O =R 2 A THE
DT HZHARDEEDZ L2 VNET,

Broco o) ik, HEOEZHDOEZ [ =EEM (TANALAT )] ICHRLET, [=EEM]
VIO KM T=x (ot Whoo, o)) OHICRBEMT, BBE 7 H 15 Hich =5 HnidfEsE (3
TA L FEEES) OHEEIN, RHETAKZHEZ, F2SAT LELE,

HATIE, Ftid b x5 EILMBOLEERS (5D 5IFAZ) ORI ERD T, HEAEDIE. LD AR
WA NIZ K2R IHOEFE O MET 217HTH O, TOTREREEHOHITCOITHEIEIE L TESL
reEINTVET,

FetHZ S 1TTEHDE D OB MBI x> o HERIGIHE T H D TEAD, BURSIEAT O NI B Z Y7z il
BEMEIEIH-T2E D TY, iz, ILAKHMSAD S [7Z2 364 & RMBHICXYID . B 1Sl B Ol O YihiT
ODNTVE LD, —fRICHIT LIRS S THED L S B TE N LTIZDRIB = HELUFE VWb TVE T,

Column: O-Chugen

According to Japanese custom, a mid-year gift, called “o-chugen,” is sent to people in late July through mid-August as a
token of appreciation for business or favors received during the first half of the year. The term is said to have its origin in
the Chinese Taoist sankanshinko (three annual events) - jogen, chugen and kagen. July 15 on the lunar calendar, or chugen,
was designated shokuzai or a day of atonement; a fire burned all day in the yard of each home and people prayed for for-
giveness for their misdeeds.

In Japan, the date of chugen coincides with that of the Buddhist urabon-e or lunar bon festival, in which fires are lit to
guide and welcome the spirits of one’s ancestors returning to this wotld for a brief visit. It is thought that the Taoist chugen
merged with the Buddhist urabon-e ritual and the custom of gift-giving took root. How the ritual of honoring one’s ances-
tors evolved into one of giving gifts is not clear, but distribution of offerings to relatives and neighbors seems to have been a
customary part of the bon festival.

Further, starting with the Edo period, the commercial year was divided into two periods, the first ending with O-bon
(bon festival) and the second with O-misoka (New Year’s Eve). It was customary to give tokens of appreciation in the form
of gifts to clients at the end of each period, but the original chugen did not become mixed with the commercial custom and
spread in its present form until 1897.
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HAGATREd 2~ “Let’s Chat in Japanese”

EXEBERRBE T, HAREZMRL TOTEEBRICGGETEEDNRWANEAND S, il kR
DL DT, FEEICHRE BEFE OMNEAND S ZXHRIC THAGE TS Z8H 1A, LREHICFNT
WET, LCIRT VT A T ARyINRBREBLLTELET, HUO—E, T 2T,
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% . ZHNNA—L AX—ZAD (HKXZ 4-1-23)

If you do not have any opportunity to speak it out in spite of studying Japanese, or if you want to make friends, and
have an interest in discussion/exchange of opinions, you are welcome to join our LCJ, “Let’s Chat in Japanese,” meeting.
Let’s have great fun chatting in Japanese!! Feel free to join us.

Date:  Saturdays, September 6, October 18 (no meeting in August)
Time: From 11:00 a.m. to 12:30 p.m.
Place: Mita NN Hall, Space D, 4-1-23 Shiba, Minato-ku, Tokyo
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Postscript

I hope you enjoyed this issue of South Wind.

To produce South Wind, we always start with an editorial meeting, and after receiving contributions, we
ask for translation into Chinese and English. All articles are laid out and each copy is delivered to readers like
you. The support and cooperation of many people is required to produce South Wind, and the next will be
our 60th issue. Inissue No. 61, we will introduce some of the people who have helped get South Wind to

you.

The theme for the next issue is “Common sense to me = Nonsense to you?" Maybe this could also be
called a culture gap, but did you know that Bulgarians shake their heads to mean “YES?” My Bulgarian
friends asked me “Do Japanese people nod their heads to say YES?” and we all had a good laugh when 1
explained. When we communicate with other people, I sometime find that what is normal to me is not
always normal to them, and I think that is very interesting;

We look forward to receiving your contributions and finding out what is common sense to you!

Editor in Chief: Atsuko NONOGAKI
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BEHELBLTELET, &, HRICOWTIE SWHRESRTHEI S TWzZEE T,

@O South Wind IZf5#{ & N7z il I3 X E FEASH IS D website ICfHH SN2 L2 H D FET,
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X E RS =95 South Wind i
Fax: (03) 6440-0234 E-mail: s-wind@minato-intl-assn.gr.jp

Your Contribution is Welcome

By exchanging opinions with other people, who are from different cultures or backgrounds, in “South Wind,” we
hope we are able to recognize the diversity of our society and deepen our mutual understanding and friendship with
cach other. Please take full advantage of this opportunity to express your opinions! The Editorial Committee reserves
the right to accept, reject and/or edit articles submitted for publication.

1. Minato International Association reserves the right to publish all articles submitted for publication in South
Wind on their website (http://wwwminato-intl-assn.gt.jp).

2. Copyrights on all articles submitted for publication in South Wind become the sole property of Minato Interna-
tional Association.

3. Deadline for articles on "Common sense to me = Nonsense to you?" for South Wind No. 60 is August 26

How to contribute: Please submit your essay written in Japanese, English or Chinese; essays should be 1,200
words or less.

Send contributions to: South Wind Editorial Room; Minato International Association
Toei Kita Aoyama 1-Chome Apt., Bldg. 3, B1
1-6-3 Kita Aoyama; Minato-ku, Tokyo 107-0061
Fax: 03-6440-0234  E-mail: s-wind@minato-intl-assn.gt.jp
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